1 Corinthians 14:27




- is the Attic Greek particle EITE, which is made up of the conditional particle EI, meaning “if” (here a first class condition—something that will certainly happen) plus the particle TE.  The particle TE “presents the action described in the relative clause as typical and habitual.  …It appears to express habituation, denoting something which happens constantly or characteristically.  It introduces the last item of a series.”
  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun GLWSSA, meaning “with or in a foreign language.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone, someone.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a customary present for that which habitually or occasionally occurs.


The active voice indicates that someone normally produced this action at the time of writing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“If anyone speaks in a foreign language,”

- is the preposition KATA with the adverbial accusative of measure used distributively, indicating the division of a greater whole into individual parts.  It is used with numerals: two or, at the most, three at a time (i.e., in any one meeting) 1 Cor 14:27.”
  With this we have the accusative masculine plural cardinal adjective DUO, meaning “by twos.”  This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” plus the accusative neuter singular from the article and superlative form of the adjective POLUS, meaning “the most.”  Then we have the adverbial accusative of extent or measure from the masculine plural cardinal adjective TREIS, meaning “threes.”  This is the apodosis of a conditional sentence, which demands a verb from the context.  That verb would be the verb LALEW (to speak) from the protasis of the sentence.  And since Paul has been giving a series of commands, the verb would be in the imperative mood, giving us the ellipsis “[let them speak].”
“[let them speak] by twos or the most threes”

- is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the preposition ANA plus the adverbial accusative of measure from the neuter singular noun MEROS, meaning “‘part, element’ but when used with the preposition , it means ‘one after the other, in succession, in turn’ as in 1 Cor 14:27.”

“and one after the other,”

 - is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” or “in addition.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one” and referring to “one person” in the Corinthian congregation with the spiritual gift of interpretation of tongues.  Finally, we have the third person singular present active imperative from the verb DIERMĒNEUW, which means “to translate, interpret.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that one person in the congregation is expected to use his spiritual gift of interpretation of tongues and translate what was said in the foreign language.


The imperative mood is a command, and should be translated, “one must translate.”

“and one person must translate.”
1 Cor 14:27 corrected translation
“If anyone speaks in a foreign language, [let them speak] by twos or the most threes and one after the other, and one person must translate.”
Explanation:
1.  “If anyone speaks in a foreign language,”

a.  The Corinthians were out of control in their worship, and Paul knew this from the reports he had received.  They did not respect the authority of their pastor-teacher and even rejected Paul’s authority.  Now he has to tell them exactly what to do and not to do regarding the use of the spiritual gift of tongues in their worship service.


b.  Paul continues with his explanation of what should happen in a regular worship service in the church by focusing on how the gift of tongues should be used, if it is used at all.

c.  This is a first class condition, which assumes that there will definitely be occasions when someone will speak in tongues (foreign languages to evangelize the Jewish unbeliever who comes into the service).


d.  Paul assumes that this is a normal circumstance that has gone on in the past and will continue in the present, and at least for the near future.


e.  But here Paul is dealing with what he expects to see happen in the worship service of the local church at Corinth from now on when the spiritual gift of tongues is used.

2.  “[let them speak] by twos or the most threes and one after the other,”


a.  Only two or at the most three people in the congregation should be permitted to stand up and speak in tongues at any given worship service.  The whole congregation should not be speaking in tongues, even if they have the ability to do so.


b.  Those who speak in tongues are to take turns.  Self-discipline, order, and decorum are the order of the day.  The worship service must not be turned into mass, emotional madness.  Everything is to be done in an orderly manner, respecting the communication of the other person who is speaking.  This is where the Bible teaches that only one person talks in a worship service at a time.


c.  Bad manners are not authorized by the word of God.  In fact, the Scripture teaches good manners, respect for others, consideration of others, and thoughtfulness of others.
3.  “and one person must translate.”

a.  This last condition was a must.  If there was no one present in the congregation with the spiritual gift of interpretation of tongues, then no one was to give a message in a foreign language.


b.  This is another sign of the inapplicability of tongues now, during the post-canon period of the Church Age—there is no one with the spiritual gift of interpretation of tongues, who can explain what was said.


c.  This is a command, not a request, not an entreaty.  Paul is telling them dogmatically that someone had to translate whatever was said by the person speaking in tongues.  If no one could do this, then no one was to use their spiritual gift of tongues.
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